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Abstract 

Translating the pragmatic meanings of Arabic interrogation is one of the problematic 

issues in the field of translation. Qur’ānic interrogation is one of these Arabic interrogations most 

of which are used not to seek information, but to fulfill pragmatic functions. Rendering the 

pragmatic meanings of such Qur’ānic utterances from Arabic into another language is faced with 

problems  and sometimes brings about misunderstanding in the TL. The present study attempts to 

examine the performed pragmatic meanings of the Qur’ānic interrogative utterances in Surah As-

Saffat with reference to three selected English translations of the Holy Qur’ān  meanings. To do 

so, 28 Qur’ānic interrogations in Surah As-Saffat along with their validated illocutionary forces       

(pragmatic meanings) and their 84 corresponding English translations have been collected. 

Searle’s speech act taxonomy (1969) has been employed to analyze the illocutionary acts of  the 

collected data from a pragmatic perspective. Chesterman taxonomy (1999) for translation 

strategies has been adopted to examine the translation strategies used in the three selected English 

translations, while the accuracy of  these translations has been rated by three translation experts 

in the form of a questionnaire. 

 The study proved that 11 overlapping illocutionary acts were performed in the collected 

data which some of them corresponded to three of Searle’s illocutionary act classification, 

namely, assertives, directives and commissives. The results showed  that the three translators 

used different syntactic and pragmatic translation strategies to render the illocutionary acts of 

these Qur’ānic utterances. The results also proved that the three translators succeeded at some 

places and failed at others. The study concluded that  the Qur’ānic interrogations used in Surah 

As-Saffat go beyond their basic meanings to indicate different functions which are pragmatically 

rather than syntactically determined. Finally, the study concluded that rendering the indirect 

speech act of Qur’ānic interrogation as given in the original text into English needs more efforts 

by Holy Qur’ān translators. These translators are recommended to employ speech act theory in  

interpreting and analyzing such Qur’ānic utterances before translating them into English. They 

are further advised to  have a good knowledge of the pragmatic functions of interrogation in 

English and Arabic in general, and the Qur’ānic interrogation in particular, to render the 

pragmatic functions of such Qur’ānic utterances into  English successfully.  



2 
 

Abstract in Arabic 

 

 الملخص بالعربي

 

حعذُّ حشصًت انفعم الإَضبص٘ )انًعُٗ انخذأنٙ( نلاعخفٓبو انعشبٙ إعذٖ انًشبكم فٙ يضبل انخشصًت، ٔنكٌٕ الاعخفٓبو 

انغظٕل عهٗ إصببت بشكم يعهٕيت أٔ َغْٕب، بم لإَضبص انمشآَٙ صضءاً يٍ الاعخفٓبو انعشبٙ، فًعظًّ لا ٚغُخخذو يٍ أصم 

بً نغت أخشٖ ٚخهك إشكبنٛبث كزٛشة ٔأعٛبَ إنٗٔظبئف حذأنٛت، فُمم انًعُٗ انخذأنٙ نًزم ْزِ الأنفبظ انمشآَٛت يٍ انهغت انعشبٛت 

َٛت الاعخفٓبيٛت فٙ عٕسة انظبفبث فٙ حغبٔل انذساعت انغبنٛت حذاسط انًعبَٙ انخذأنٛت نلأنفبظ انمشآعٕء فٓى فٙ انهغت انًغخٓذفت.

( آٚت لشآَٛت اعخفٓبيٛت ٔسدث فٙ 82انكشٚى، ٔلإَضبص ْزِ انذساعت فمذ حىَّ صًع ) ٌآانمش رلاد حشصًبث إَضهٛضٚت يخخبسة نًعبَٙ

، ٔنخغهٛم ت نٓب( حشصًت إَضهٛضٚت يطببم28عٕسة انظبفبث يع انفعم الإَضبص٘)انًعُٗ انخذأنٙ( انًظبدق عهّٛ نكم ٍّ يُٓب، ٔ)

( نهفعم 9191) انًعُٗ انخذأنٙ( نهبٛبَبث انخٙ حىَّ حضًٛعٓب يٍ ٔصٓت َظش حذأنٛت، حىَّ اعخخذاو َظشٚت عٛشلانفعم الإَضبص٘ )

( نفغض اعخشاحٛضٛبث انخشصًت انًغخخذيت فٙ 9111انكلايٙ، كًب حىَّ اعخخذاو ًَٕرس شٛغخشيبٌ لاعخشاحٛضٛبث انخشصًت )

هٛضٚت انًخخبسة، أيب يب ٚخضُّ دلت ْزِ انخشصًبث فمذ حى حمًٛٛٓب يٍ لبم رلارت خبشاء حشصًت عهٗ ْٛئت انخشصًبث انزلاد الإَض

 اعخببَت.

 ( ٌَّ ٌَّ بعضٓب حٕافك يع رلارت 91أربخج انذساعت أ ( فعلاً إَضبصٚبً )يعُٗ حذأنٛبً( ٔصذث فٙ انبٛبَبث انخٙ حى حضًٛعٓب، ٔأ

خبطت انخمشٚشٚت، ٔانخٕصٛٓٛت، ٔالإنضايٛت، كًب أظٓشث انُخبئش أََّّ حى اعخخذاو يٍ حظُٛفبث عٛشل نلأفعبل الإَضبصٚت ٔ

اعخشاحٛضٛبث حشصًت َغٕٚت ٔحذأنٛت يخخهفت يٍ لبم انًخشصًٍٛ انزلارت نُمم انفعم الإَضبص٘ نًزم ْزِ الأنفبظ انمشآَٛت إنٗ انهغت 

ٌَّ  الإَضهٛضٚت، ٔانخٙ بًٕصبٓب َضظ ْؤلاء انًخشصًٌٕ فٙ حشصًت انبعض يُٓب ٔأخفك فٙ انبعض اٜخش، ٔخهظُج انذساعت إنٗ أ

الأنفبظ انمشآَٛت الاعخفٓبيٛت فٙ عٕسة انظبفبث نى حذل عهٗ يعبَٛٓب الأعبعٛت، بم دنَّج عهٗ ٔظبئف ٔيعبَٙ  حذأنٛت يخخهفت، 

ً ٔنٛظ َغٕٚبً، أخٛشاً اعخُخضج انذساعت أ ٌَّ حشصًت انفعم الإَضبص٘ غٛش عٛذ ٚخى حغذٚذ يزم ْزِ انٕظبئف أٔ انًعبَٙ حذأنٛب

إنٗ انهغت الإَضهٛضٚت ٚخطهب صٕٓداً كبٛشةً يٍ لبم يخشصًٙ انمشآٌ  -كًب ْٕ فٙ انُض الأطهٙ -انًببشش نلاعخفٓبو انمشآَٙ 

انكشٚى. ٔحٕطٙ ْزِ انذساعت يخشصًٙ يعبَٙ انمشآٌ انكشٚى بخٕظٛف َظشٚت انفعم انكلايٙ فٙ حفغٛش ٔحغهٛم يزم ْزِ الأنفبظ 

مشآَٛت لبم حشصًخٓب إنٗ انهغت الإَضهٛضٚت، إضبفت إنٗ يعشفخٓى انضٛذة ببنٕظبئف انخذأنٛت نلاعخفٓبو فٙ كم ٍّ يٍ انهغت انعشبٛت ان

؛ نٛخًكَُّٕا يٍ َمم انٕظبئف انخذأنٛت نًزم ْزِ الأنفبظ انمشآَٛت إنٗ انهغت ٍّّ خبصٍّ  ٔالإَضهٛضٚت بشكمٍّ عبوٍّ ٔالاعخفٓبو انمشآَٙ بٕص

 .بُضبط الإَضهٛضٚت

 


